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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

2003. gada 4. decembrī parakstītais Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Monako Firstisti par 

dažu Kopienu tiesību aktu piemērošanu Monako Firstistes teritorijā (“nolīgums”)1 sekmē 

nolīguma pušu saimniecisko darbību un tirdzniecību cilvēkiem paredzēto un veterināro zāļu, 

kosmētikas līdzekļu un medicīnisko ierīču jomā. 

Nolīguma 1. panta 1. punktā ir paredzēts, ka Apvienotā komiteja, kas izveidota ar nolīgumu, 

groza tā pielikumu, lai nodrošinātu, ka Savienības tiesību aktus, kuri ietilpst nolīguma 

darbības jomā, piemēro Monako teritorijā. 

Nolīguma pielikums pēdējo reizi tik atjaunināts 2013. gadā ar Apvienotās komitejas Lēmumu 

Nr. 1/20132. Kopš minētā atjauninājuma attiecīgais Savienības acquis ir turpinājis attīstīties, 

jo īpaši pieņemot jaunus tiesību aktus un grozījumus spēkā esošajos tiesību aktos, kas ietilpst 

nolīguma darbības jomā. 

Tāpēc, lai nodrošinātu nolīguma nepārtrauktu pareizu un vienādu piemērošanu, pielikums ir 

jāatjaunina, lai atspoguļotu piemērojamā Savienības acquis pašreizējo stāvokli. 

Tāpēc šā priekšlikuma mērķis ir atjaunināt un pārskatīt pielikumu, lai tajā iekļautu visus 

Savienības aktus, kas ietilpst nolīguma darbības jomā, un svītrotu atceltos aktus.  

2. NOSTĀJA, KAS JĀIEŅEM SAVIENĪBAS VĀRDĀ 

Lai noteiktu nostāju, kas Savienības vārdā jāieņem Apvienotajā komitejā, kura izveidota ar 

nolīgumu, ir jāpieņem Padomes lēmums, ievērojot LESD 218. panta 9. punktu. 

Ar šim priekšlikumam pievienoto Apvienotās komitejas lēmuma projektu nolīguma pielikums 

tiek atjaunināts saskaņā ar tā 1. panta 1. punktu, uzskaitot visus Savienības tiesību aktus, kuri 

pašlaik ietilpst nolīguma darbības jomā un kuri ir jāiekļauj pielikumā, lai tos piemērotu 

Monako Firstistes teritorijā. Tie ir Eiropas Parlamenta un Padomes vai Padomes pieņemtie 

leģislatīvie pamatakti un akti, ar kuriem tos groza vai aizstāj un ar kuriem nosaka materiālo 

tiesisko regulējumu, kas piemērojams jomās, uz kurām attiecas nolīgums. 

Tajā pašā laikā Apvienotās komitejas lēmuma projektā ir precizēta rīcība attiecībā uz aktiem, 

ko Komisija pieņēmusi, piemērojot minētos leģislatīvos aktus. Nolīguma 1. panta 2. punktā 

paredzēts, ka šādus aktus piemēro Monako Firstistes teritorijā bez vajadzības pieņemt 

Apvienotās komitejas lēmumu. Tādējādi deleģētos aktus un īstenošanas aktus, ko Komisija 

pieņēmusi, pamatojoties uz pielikumā uzskaitītajiem aktiem, automātiski piemēro saskaņā ar 

nolīgumu, un tie nav atsevišķi jāuzskaita pielikumā. 

Šajā sakarā ar Apvienotās komitejas lēmuma projektu tiek ieviests precizējums, kas 

apstiprina, ka pielikumā esošās atsauces uz Savienības aktiem ir jāsaprot kā atsauces uz 

minētajiem aktiem, kas grozīti vai aizstāti, savukārt tiesību akti, kurus Komisija pieņēmusi to 

piemērošanai, tiek automātiski piemēroti saskaņā ar nolīguma 1. panta 2. punktu. Tas 

atspoguļo jaunu pielikuma izstrādes veidu, kura mērķis ir uzlabot skaidrību un juridisko 

noteiktību, vienlaikus pilnībā balstoties uz tiem pašiem noteikumiem un mehānismiem, kas 

noteikti nolīgumā. 

 
1 OV L 332, 19.12.2003., 42. lpp. 
2 OV L 245, 14.9.2013., 14.–15. lpp. 
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Šī pieeja nemaina nolīguma darbības jomu vai tajā noteikto kompetenču sadalījumu, bet 

nodrošina skaidrāku, ilgtspējīgāku un aktuālāku Monako Firstistei piemērojamā Savienības 

acquis izklāstu. 

3. PRIEKŠLIKUMA JURIDISKIE ASPEKTI 

Ierosināto pasākumu kopsavilkums 

Šis ir priekšlikums Padomes lēmumam par nostāju, kas Savienības vārdā jāieņem Apvienotajā 

komitejā, kura izveidota ar nolīgumu, un kas būtu jābalsta uz pielikumā pievienoto 

Apvienotās komitejas lēmuma projektu. 

Juridiskais pamats 

Līguma par Eiropas Savienības darbību 207. pants saistībā ar 218. panta 9. punktu. 

Juridiskā instrumenta izvēle 

Līguma par Eiropas Savienības darbību 218. panta 9. punktā paredzēts, ka ar Padomes 

lēmumu nosaka nostāju, kas Savienības vārdā jāapstiprina kādā ar nolīgumu izveidotā 

struktūrā, ja šāda struktūra ir tiesīga pieņemt lēmumus ar juridiskām sekām. 

Proporcionalitāte 

Priekšlikums atbilst proporcionalitātes principam, jo tā ietekme stingri aprobežojas ar to, kas 

ir nepieciešams, lai atjauninātu nolīguma pielikumu nolūkā atspoguļot Savienības tiesību aktu 

stāvokli jomās, kas ietilpst tā darbības jomā. 
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2026/0128 (NLE) 

Priekšlikums 

PADOMES LĒMUMS 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Apvienotajā komitejā, kura izveidota 

ar Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Monako Firstisti par dažu Kopienu tiesību aktu 

piemērošanu Monako Firstistes teritorijā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. pantu saistībā ar 218. 

panta 9. punktu,  

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Nolīguma 1. panta 1. punktā ir paredzēts, ka Apvienotā komiteja, kas izveidota ar 

nolīgumu, groza tā pielikumu, lai nodrošinātu, ka Savienības tiesību akti, kuri ietilpst 

nolīguma darbības jomā, tiek piemēroti Monako teritorijā. 

(2) Kopš nolīgums ir stājies spēkā, Eiropas Savienība ir pieņēmusi vairākus tiesību aktus, 

kas ietilpst nolīguma darbības jomā, un daži pielikumā norādītie tiesību akti ir atcelti. 

Tāpēc pielikums ir jāatjaunina, iekļaujot jaunos tiesību aktus un svītrojot tiesību aktus, 

kas ir atcelti. 

(3) Padomes 2003. gada 17. novembra Lēmumā 2003/885/EK par nolīguma noslēgšanu 

par konkrētu Kopienu tiesību aktu piemērošanu Monako Firstistes teritorijā, jo īpaši tā 

3. panta 1. punktā, paredzēts, ka Eiropas Savienību Apvienotajā komitejā pārstāv 

Komisija, 

(4) Padomes 2003. gada 17. novembra Lēmumā 2003/885/EK, jo īpaši tā 3. panta 2. 

punktā, paredzēts, ka nostāju, kas Eiropas Savienībai jāieņem Apvienotajā komitejā, 

nosaka Padome pēc Komisijas priekšlikuma; Padome rīkojas saskaņā ar to pašu 

balsošanas kārtību, ko piemēro, pieņemot attiecīgo Savienības tiesību aktu. 

(5) Nolīguma pielikumā jaunākie grozījumi izdarīti ar ES un Monako Apvienotās 

komitejas Lēmumu Nr. 1/2013, atspoguļojot izmaiņas Savienības tiesību aktos, kas 

ietilpst nolīguma darbības jomā. 

(6) Lai saglabātu nolīguma pielikuma konsekvenci un saskaņotību, Komisija lūdz 

apstiprināt pielikumu kopumā, tostarp visus tajā iekļaujamos tiesību aktus, neatkarīgi 

no tā, vai dažu tiesību aktu iekļaušana izriet no Padomes Lēmuma 2003/885/EK 3. 

panta 2. punkta vai 3. panta 3. punkta, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Nostāja, kas Savienības vārdā jāieņem Apvienotajā komitejā, kura izveidota ar 2003. gada 

4. decembra Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Monako Firstisti par dažu Kopienu tiesību 
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aktu piemērošanu Monako Firstistes teritorijā, balstās uz Apvienotās komitejas lēmuma 

projektu, kas pievienots šim lēmumam. 

Savienības pārstāvji Apvienotajā komitejā var vienoties par tehniskiem grozījumiem 

Apvienotās komitejas lēmuma projektā bez Padomes papildu lēmuma. 

2. pants 

Apvienotās komitejas lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Šis lēmums ir adresēts Komisijai. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs  
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